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    První kapitola



Spolucestující

     

    Mám dojem, že existuje poměrně známá anekdota o tom, jak mladý autor, odhodlaný učinit začátek svého příběhu natolik poutavým a originálním, aby ohromil a zaujal pozornost i toho nejblazeovanějšího nakladatele, zahájil větou:

    „‚Ksakru!‘ zvolala vévodkyně.“

    Mé vyprávění kupodivu začíná téměř stejně. S tím rozdílem, že slečna, které to zvolání splynulo ze rtů, nebyla vévodkyně.

    Byl počátek června. Vyřídil jsem jistou obchodní záležitost v Paříži a vracel jsem se ranním vlakem do Londýna, kde jsem v té době stále ještě sdílel byt se starým přítelem, bývalým belgickým detektivem Herculem Poirotem.

    Calaiský expres zel neobvyklou prázdnotou – v mém kupé byla jediná další cestující. Z hotelu jsem odjel dosti nakvap, a tak když se vlak rozjížděl, věnoval jsem se ověřování, že jsem si náležitě posbíral všechny věci. Až do toho okamžiku jsem si své společnice sotva všiml, nyní se mi však její existence násilně připomenula. Ta osoba vyskočila ze sedadla, stáhla okénko a vystrčila hlavu ven, aby ji vzápětí vtáhla zpátky se stručným a důrazným zvoláním: „Ksakru!“

    Jsem patrně staromódní. Žena by se podle mě měla chovat žensky. Nemohu vystát ty moderní neurotické dívky, co jsou od rána do večera nevázané, kouří jako fabrika a vyjadřují se způsobem, nad nímž by se červenala i prodavačka ryb na trhu v Billingsgate!

    Zamračeně jsem vzhlédl k pohledné přidrzlé tvářičce pod šviháckým červeným kloboučkem. Uši jí zakrývaly husté černé kadeře. Odhadl jsem, že je jí sotva víc než sedmnáct, ale obličej měla napudrovaný a rty ostře šarlatové.

    Zcela bez rozpaků mi pohled oplatila a výmluvně se ušklíbla.

    „Jejda, páníček je z nás v šoku!“ pronesla k pomyslnému obecenstvu. „Omlouvám se za ten výraz! Jak nevhodný pro dámu a tak dál, jenže já k němu mám, proboha, dobrý důvod! Víte, že se mi ztratila jediná sestra?“

    „Opravdu?“ pronesl jsem zdvořile. „To je politováníhodné.“

    „On mě odsuzuje!“ postěžovala si slečna. „Zcela odsuzuje nejen mě, ale i mou sestru, což je pěkně nespravedlivé, jelikož ji ani neviděl!“

    Otevřel jsem ústa, ale předešla mě.

    „Nic neříkejte! Nikdo mě nemá rád! Půjdu skočit z mostu! Ach jo, nestojím za nic.“

    Ukryla se za velký francouzský humoristický časopis. Po minutě či dvou jsem spatřil, jak po mně přes jeho okraj nenápadně pokukuje. Proti své vůli jsem se musel pousmát. V ten okamžik odhodila časopis stranou a zvonivě se rozesmála.

    „Já věděla, že nebudete takový suchar, jak vypadáte,“ zvolala.

    Její smích byl tak nakažlivý, že jsem se neubránil a přidal se k ní, i když hodnocení „suchar“ se mi nijak zvlášť nezamlouvalo.

    „A je to, budeme přátelé!“ prohlásila ta malá koketa. „Řekněte, že je vám líto mé sestry…“

    „Jsem úplně zdrcený!“

    „Tak je to správně!“

    „Nechte mě domluvit. Chtěl jsem dodat, že ač jsem vaší ztrátou zdrcený, snadno se s nepřítomností vaší sestry vyrovnám,“ složil jsem jí malou poklonu.

    Jenže ta nevypočitatelná slečinka se zamračila a zavrtěla hlavou.

    „Nechte toho. ‚Důstojný odsudek‘ mi vyhovoval víc. Kdybyste viděl svůj obličej! ‚Ta není z našich kruhů!‘ říkal zcela jasně. Měl jste pravdu, i když nezapomínejte, že dnes se to dost těžko pozná. Není tak snadné rozeznat dámu od dámičky. Koukám, že jsem vás už zase šokovala! Vás snad vytáhli z muzea. Ne že by mi to vadilo. Hodilo by se víc takových, jako jste vy. Nesnáším dotěrné chlapíky. Hned se strašně naštvu.“

    Důrazně zavrtěla hlavou.

    „Jaká jste, když se strašně naštvete?“ tázal jsem se s úsměvem.

    „Jsem úplná čertice! Je mi jedno, co říkám nebo dělám! Jednou jsem málem jednoho chlápka oddělala. No vážně. Ostatně by si to zasloužil.“

    „Doufám, že na mě se nenaštvete,“ zaprosil jsem.

    „Nenaštvu. Líbíte se mi. Líbil jste se mi hned, co jsem vás uviděla. Jenže jste vypadal tak odmítavě, že mě ani nenapadlo, že by z nás mohli být přátelé.“

    „Vidíte, a spřátelili jsme se. Povězte mi něco o sobě.“

    „Jsem herečka. Ne – ne toho druhu, jaký myslíte. Vystupuju na prknech od šesti let – jako pozemní artistka.“

    „Prosím?“ tázal jsem se zmateně.

    „Vy jste nikdy neviděl dětské akrobaty?“

    „Aha, již rozumím.“

    „Narodila jsem se v Americe, ale většinu života jsem strávila v Anglii. Máme teď novou show…“

    „My?“

    „Sestra a já. Je to jakási směs zpěvu, tance, vtípků a kapky staré dobré akrobacie. Úplně nový nápad, to vždycky zaujme. Mělo by to vynést pěkný peníz…“

    Moje nová známá se naklonila dopředu a výřečně vysvětlovala, přičemž mnoho jejích výrazů pro mě bylo naprosto nesrozumitelných. Přesto jsem zjistil, že můj zájem o ni narůstá. Byla zvláštní směsicí dítěte a ženy. Ač se tvářila zcela světaznale a byla schopná postarat se sama o sebe, jak to vyjádřila, v jejím cílevědomém postoji k životu se nacházelo cosi zvláštně bezelstného, včetně pevného odhodlání „dotáhnout to daleko“.

    Projeli jsme Amiens. To jméno ve mně vyvolalo mnoho vzpomínek. Má společnice jako by intuitivně uhodla, co se mi odehrává v hlavě.

    „Myslíte na válku?“

    Přikývl jsem.

    „Vy jste se jí zúčastnil, že?“

    „Dost intenzivně. Utržil jsem zranění a po bitvě na Sommě mě z armády propustili. Jsem teď něco jako soukromý tajemník jednoho poslance.“

    „Páni! To chce určitě chytrou hlavu!“

    „Ne, ani ne. Mám toho na práci hrozně málo, obvykle na to denně stačí jen pár hodin. Navíc je to nuda. Vlastně ani nevím, co bych si počal, kdybych neměl ještě něco, čemu se mohu věnovat.“

    „Neříkejte, že sbíráte brouky!“

    „Ne. Bydlím s velice zajímavým člověkem. Je Belgičan – bývalý policejní detektiv. Usadil se jako soukromý detektiv v Londýně a je mimořádně úspěšný. Je to opravdu úžasný chlapík. Několikrát dokázal, že má pravdu tam, kde policie selhala.“

    Má společnice poslouchala s vykulenýma očima.

    „No není to úžasně zajímavé? Já kriminální příběhy zbožňuju. Chodím do kina na všechny detektivky. A když dojde k nějaké vraždě, úplně to v novinách hltám.“

    „Pamatujete se na případ ve Styles?“ otázal jsem se.

    „Počkejte, nebyla to ta stará paní, co ji otrávili? Někde v Essexu?“

    Přikývl jsem.

    „To byl Poirotův první velký případ. Nebýt jeho, vrah by nepochybně unikl. Byla to skutečně nádherná ukázka detektivní práce.“

    Rozehříval jsem se tím tématem, popsal jsem hlavní postavy případu a dopracoval se až k triumfálnímu a nečekanému rozuzlení.

    Dívka mi okouzleně naslouchala. Vlastně jsme se do toho příběhu ponořili natolik, že vlak dojel do Calais dřív, než jsme se nadáli.

    Přivolal jsem dvojici nosičů a vystoupili jsme na nástupiště. Má společnice mi podala ruku.

    „Na shledanou. Příště si dám větší pozor na jazyk.“

    „Jistě mi ale dovolíte, abych vás doprovodil na loď.“

    „Třeba ani lodí nepojedu. Musím se podívat, jestli se má sestra nakonec dostala do vlaku. Ale stejně vám děkuju.“

    „Snad se zase setkáme? To mi ani nepovíte, jak se jmenujete?“ volal jsem za ní, když odcházela.

    Ohlédla se přes rameno.

    „Popelka,“ zasmála se.

    Rozhodně by mě nenapadlo, kdy a za jakých okolností Popelku znovu uvidím.

    

  
     

    
      [image: ]
    

     

    Druhá kapitola



Žádost o pomoc

     

    Bylo pět minut po deváté, když jsem se následujícího rána dostavil do našeho společného obývacího pokoje na snídani. Můj přítel Hercule Poirot, jako vždy přesný jak švýcarské hodinky, právě rozklepával skořápku svého druhého vajíčka.

    Široce se na mě usmál, když jsem vstoupil.

    „Vyspal jste se dobře, ano? Již jste se zotavil z té strašlivé plavby přes kanál? Jest to zázrak, dnes ráno jste takřka přesný. Pardon, avšak vaše kravata neleží symetricky. Dovolte, abych vám ji poupravil.“

    Hercula Poirota jsem již popsal jinde. Byl to výjimečný mužíček! Měřil sto šedesát dva centimetry, vejčitou hlavu nakláněl trošku ke straně, oči se mu zeleně leskly, když byl vzrušený, nosil vojenský knír a obrovsky si zakládal na důstojnosti! Jeho vzhled byl úpravný a švihácký. Jeho velikou vášní byla pořádkumilovnost. Ozdoba jen maličko křivě pověšená, smítko prachu či drobná nepravidelnost v něčím oblečení působily tomu chlapíkovi muka, dokud jim nemohl ulevit nápravou. „Pořádek“ a „metodičnost“ byly jeho božstvy. Hmatatelnými stopami, jako otisky šlépějí či cigaretovým popelem, vcelku pohrdal a tvrdil, že samy o sobě by detektivovi nikdy neumožnily případ vyřešit. Poté si s absurdní samolibostí poklepal na svoji vejčitou hlavu a s velkým zadostiučiněním prohlásil: „Skutečná práce se odehrává uvnitř. Malé šedé buňky – pamatujte si, mon ami, malé šedé buňky.“

    Vklouzl jsem na židli a v odpověď na Poirotovo přivítání jsem jen tak mimochodem poznamenal, že hodinová plavba z Calais do Doveru se těžko dá označit přívlastkem „strašlivá“.

    „Přišlo poštou něco zajímavého?“ otázal jsem se.

    Poirot nespokojeně zavrtěl hlavou.

    „Ještě jsem dopisy neprozkoumal, avšak v dnešní době nic zajímavého nechodí. Velcí zločinci, metodičtí zločinci již neexistují.“

    Sklíčeně potřásl hlavou a já jsem se rozesmál.

    „Rozveselte se, Poirote, štěstí se jistě brzy obrátí. Jen ty dopisy otevřete. Co vy víte, třeba se na obzoru rýsuje velký případ.“

    Poirot se usmál, chopil se elegantního nožíku na dopisy, s nímž otevíral svou korespondenci, a rozřízl několik obálek, položených u jeho talíře.

    „Účet. Další účet. Na staré koleno zřejmě začínám být marnotratný. Aha! Lístek od Jappa.“

    „Ano?“ nastražil jsem uši. Inspektor Scotland Yardu nám nejednou předložil zajímavý případ.

    „Pouze mi děkuje (po svém způsobu) za malé upozornění v Aberystwythově případu, kde jsem mu ukázal správný směr. Těší mě, že jsem mu mohl posloužit.“

    Poirot dál poklidně pročítal korespondenci.

    „Návrh, abych pronesl přednášku místní organizaci skautů. Hraběnka z Forfanocku mi bude zavázána, jestliže ji navštívím. Nepochybně opět nějaký pokojový psík! A nyní poslední. Á…“

    Ihned jsem zaznamenal změnu tónu přítelova hlasu a vzhlédl jsem. Poirot pozorně četl. Po chviličce mi list podal.

    „Toto jest mimořádné, mon ami. Přečtěte si to sám.“

    Dopis byl napsán na cizokrajném druhu papíru výrazným, nezaměnitelným rukopisem:

     

    
      Vila Geneviève
    

    
      Merlinville-sur-Mer
    

    
      Francie
    

     

    
      Vážený pane,
    

    
      potřebuji služby detektiva, avšak z důvodů, jež Vám uvedu později, si nepřeji obrátit se na oficiální policii. Doslechl jsem se o Vás z různých míst a všechny zprávy svědčí o tom, že jste nejenom mužem nepochybných schopností, ale že rovněž dokážete postupovat diskrétně. Nehodlám podrobnosti svěřovat poště, nicméně vzhledem k tajemství, k němuž jsem se dostal, se dennodenně obávám o život. Jsem přesvědčený, že mi hrozí bezprostřední nebezpečí, a proto Vás prosím, abyste se bezodkladně přeplavil do Francie. Jestliže mi zatelegrafujete, kdy Vás mohu očekávat, pošlu pro Vás do Calais vůz. Byl bych Vám zavázaný, kdybyste odložil všechny případy, kterými se zabýváte, a věnoval se výhradně mým zájmům. Jsem připraven uhradit vám příslušnou kompenzaci. Budu Vaše služby pravděpodobně potřebovat po značnou dobu, jelikož možná bude nutné, abyste se vydal do Santiaga, kde jsem strávil několik let života. Přivítám, jestliže si sám určíte výši svého honoráře.
    

    
      Ještě jednou Vás ujišťuji, že záležitost je navýsost naléhavá.
    

     

    
      S úctou
    

     

    
      P. T. Renauld
    

     

    Pod podpisem byl chvatně připsán téměř nečitelný řádek:

    „Proboha, přijeďte!“

    Vrátil jsem dopis a pulz se mi zrychlil.

    „Konečně!“ zvolal jsem. „Toto je skutečně něco neobvyklého.“

    „Ano, vskutku,“ pronesl Poirot zadumaně.

    „Samozřejmě pojedete,“ pokračoval jsem.

    Poirot přikývl a hluboce se zamyslel. Nakonec se zřejmě rozhodl a s vážným výrazem pohlédl na hodiny.

    „Poslyšte, příteli, věc zjevně spěchá. Continental expres odjíždí z nádraží Victoria v 11 hodin. Leč neznepokojujte se, času máme dost. Můžeme si dovolit věnovat deset minut diskusi. Doprovodíte mne, n´est-ce pas?“

    „Tedy…“

    „Sám jste mi říkal, že váš zaměstnavatel vás několik příštích týdnů nebude potřebovat.“

    „Ach, o to nejde. Ale tenhle pan Renauld zdůrazňuje, že jeho záležitost je ryze soukromá.“

    „Ale, ale! Však já si s panem Renauldem poradím. Mimochodem, to jméno jako by mi bylo povědomé.“

    „Vím o známém jihoamerickém milionáři, který se jmenuje Renauld. Netuším, zda je to jeden a tentýž.“

    „Nepochybně. To vysvětluje zmínku o Santiagu. Santiago jest v Chile a Chile leží v Jižní Americe. Ach ano, pěkně postupujeme! Povšiml jste si postskripta? Jak na vás působí?“

    Zahloubal jsem se nad ním.

    „Zjevně když psal dopis, dobře se ovládal, ale na konci nad sebou ztratil sebevládu a impulzivně pod tíhou okamžiku připsal ta dvě slova.“

    Můj přítel však energicky zavrtěl hlavou.

    „Tonete v omylu. Cožpak nevidíte, že zatímco inkoust jest v místě podpisu téměř černý, u postskripta jest naopak značně světlejší?“

    „A co má být?“ tázal jsem se nechápavě.

    „Mon Dieu, mon ami, užívejte přece trochu své šedé buňky. Což to není zřejmé? Pan Renauld napsal svůj dopis. Aniž by jej osušil savým papírem, pečlivě si jej přečetl. Poté, nikoli impulzivně, nýbrž zcela uváženě dodal ta poslední slova a použil savý papír.“

    „Ale proč?“

    „Parbleu! Přece proto, aby u mne vyvolal přesně ten dojem, jakým zapůsobil na vás.“

    „Cože?“

    „Mais oui – aby si pojistil, že přijedu! Pročetl si, co napsal, avšak nebyl spokojen. Nevyznívalo to dostatečně silně!“

    Poirot se odmlčel. Oči mu zeleně svítily a jako vždy tak prozrazovaly jeho vnitřní vzrušení. Zlehka dodal:

    „A tak, mon ami, jelikož postskriptum bylo přičiněno nikoli z náhlého popudu, nýbrž uvážlivě a chladnokrevně, naléhavost jest vskutku veliká a musíme se k němu dostat co nejdříve.“

    „Merlinville,“ šeptal jsem si zamyšleně. „Mám dojem, že jsem o něm již slyšel.“

    Poirot přikývl.

    „Jest to poklidné místečko – nicméně chic! Leží zhruba na půl cesty mezi Boulogne a Calais. Pan Renauld vlastní též dům v Anglii, předpokládám.“

    „Ano, v Rutland Gate, pokud si vzpomínám. A také rozlehlé sídlo na venkově, kdesi v Hertfordshiru. Vím o něm však opravdu velmi málo, on se příliš nevěnuje společenskému životu. Myslím, že má v City rozsáhlé jihoamerické obchodní zájmy a většinu života strávil v Chile a v Argentině.“

    „Inu, však nám všechny podrobnosti poví ten pán sám. Pojďte, sbalíme si. Každý jen malé zavazadlo a potom si vezmeme taxi na nádraží Victoria.“

    Jedenáctá hodina se stala svědkem našeho odjezdu z Victorie směr Dover. Ještě než jsme vyjeli, odeslal Poirot panu Renauldovi telegram s uvedením času našeho příjezdu do Calais.

    „Překvapuje mě, že jste nezainvestoval do pár lahviček léku proti mořské nemoci, Poirote,“ prohodil jsem zlomyslně, když jsem si připomenul náš rozhovor u snídaně.

    Můj přítel, jenž s obavami sledoval počasí, ke mně obrátil vyčítavý pohled.

    „Cožpak jste zapomněl na metodu vynikajícího Laverguiera? Já vždy praktikuji jeho systém. Pokud si vzpomínáte, člověk se vyvažuje, otáčí hlavu zleva doprava, nadechuje a vydechuje a mezi každým nádechem počítá do šesti.“

    „Hm,“ zapochyboval jsem. „To budete hodně unavený z vyvažování a počítání do šesti, než dojedete do Santiaga, do Buenos Aires, či kde budete přistávat.“

    „Quelle idée! Snad si nepředstavujete, že pojedu do Santiaga?“

    „Pan Renauld to ve svém dopisu navrhuje.“

    „On ovšem nezná metody Hercula Poirota. Já nepobíhám sem a tam, necestuji a nehemžím se. Má práce jest vykonávána uvnitř – zde –“ poklepal si významně na čelo.

    Jeho poznámka ve mně jako obvykle probudila chuť se přít.

    „To je moc hezké, Poirote, ale mám dojem, že se vám stává zvykem některými věcmi pohrdat přespříliš. Otisk prstů mnohokrát vedl k zatčení a odsouzení vraha.“

    „A nepochybně přivedl na šibenici více než jednoho nevinného,“ poznamenal Poirot suše.

    „Zkoumání otisků prstů a stop obuvi, cigaretový popel, různé druhy bláta a další stopy, jež jsou součástí důkladného pozorování detailů – to vše má přece veliký význam, ne?“

    „Ale ovšem. Nic jiného jsem nikdy netvrdil. Zkušený pozorovatel, expert, on jest bez pochyby užitečný! Avšak jiní, Herculové Poirotové, jsou nad experty! Jim experti přinášejí fakta a jejich posláním pak jest odhalení metody zločinu, logická dedukce, vlastní souvislost a seřazení faktů, skutečná psychologie případu. Honil jste někdy lišku, ano?“

    „Tu a tam jsem se honu zúčastnil,“ odpověděl jsem poněkud zaskočen tou náhlou změnou tématu. „Proč?“

    „Eh bien, při honu na lišku potřebujete psy, že?“

    „Ohaře,“ upřesnil jsem mírně. „Ano, samozřejmě.“

    „A přece,“ namířil na mě Poirot prstem, „nesestoupíte z koně a nepobíháte kolem s nosem u země a hlasitě při tom nenasáváte pachy, viďte?“

    Nemohl jsem se ubránit bujarému smíchu. Poirot spokojeně přikývl.

    „Vidíte. Práci ps– ohařů ponecháte ohařům. A přece byste žádal, abych se já, Hercule Poirot, zesměšňoval tím, že bych uléhal na zem (snad i na vlhkou trávu), zkoumal hypotetické otisky a sbíral cigaretový popel, ač ani nerozeznám jeden druh od jiného. Vzpomeňte si na záhadu Plymouthského expresu. Dobrý Japp odjel provést průzkum železniční trati. Když se vrátil, já, aniž bych opustil svůj byt, jsem mu dokázal přesně říci, co našel.“

    „Takže jste přesvědčený, že Japp jen ztrácel čas.“

    „Nikoli, jelikož jeho důkazy potvrdily mou teorii. Zato já bych byl ztrácel čas, kdybych to sám podnikal. Stejné jest to s takzvanými experty. Připomeňte si svědectví rukopisu v Cavendishově případu. Jeden advokát předkládá osvědčení o podobnostech, obhájce zase poukazuje na rozdíly. Jejich jazyk jest velmi technický. A výsledek? To, co jsme všichni od začátku věděli. Písmo bylo velice podobné rukopisu Johna Cavendishe. Psychologická úvaha vede k otázce: ‚Proč?‘ Proto, že písmo bylo skutečně jeho? Nebo si někdo přál, abychom si mysleli, že jest jeho? Já jsem tu otázku zodpověděl, mon ami, a zodpověděl jsem ji správně.“

    Poirot mě účinně umlčel, ač ne zcela přesvědčil, a se spokojeným výrazem se opřel dozadu.

    Na lodi jsem přítele raději nechal o samotě. Počasí bylo nádherné a moře hladké jako příslovečný rybník, nijak mě tudíž nepřekvapilo, když se ke mně Poirot při vylodění v Calais s úsměvem připojil. Čekalo nás tam nicméně zklamání, neboť pro nás nepřijel žádný vůz. Poirot to přičetl domněnce, že doručení jeho telegramu se zpozdilo.

    „Najmeme si vůz,“ pravil vesele. O pár minut později jsme již směrem na Merlinville drkotali a natřásali se v nájemním automobilu, který byl v naprosto dezolátním stavu.

    Byl jsem v povznesené náladě, ale můj malý přítel se na mě vážně zahleděl.

    „Vy se radujete způsobem, jemuž Skotové říkají ‚dětinský‘, Hastingsi. Nevěstí to nic dobrého.“

    „Nesmysl. Vidím ovšem, že vy mé pocity nesdílíte.“

    „Ne. Já mám obavy.“

    „Obavy z čeho?“

    „Nevím. Mám jakousi předtuchu – jakési je ne sais quoi!“

    Mluvil tak vážně, že to na mě přece jen udělalo dojem.

    „Mám pocit,“ pravil pomalu, „že to bude velký případ – zdlouhavý, nesnadný problém, jejž nebude snadné rozřešit.“

    Byl bych se ho dále vyptával, ale právě jsme vjížděli do městečka Merlinville a zpomalili jsme, abychom se vyptali na cestu k vile Geneviève.

    „Pořád rovně, monsieur. Vila Geneviève stojí tak asi necelý kilometr na druhé straně za městem. Nemůžete ji minout. Je to velká vila s výhledem na moře.“

    Poděkovali jsme našemu informátorovi a jeli dál. Městečko jsme nechali za zády. Rozcestí nás zastavilo podruhé. Proti nám se těžce vlekl jakýsi rolník, tak jsme počkali, až k nám dojde, abychom se znovu nechali nasměrovat. Vpravo hned u silnice stála vilka, byla však příliš malá a zchátralá, aby mohla být tou, kterou hledáme. Zatímco jsme čekali, rozlétla se branka a vyšla z ní dívka.

    Rolník nás právě míjel. Řidič se vyklonil ze sedadla a tázal se, kudy má jet.

    „Vila Geneviève? Napravo jen kousek dál tady po silnici, monsieur. Už byste ji viděli, kdyby tu nebyla ta zatáčka.“

    Řidič mu poděkoval a znovu se rozjel. Já jsem nemohl odtrhnout oči od dívky, která nehybně stála s jednou rukou na brance a pozorovala nás. Jsem obdivovatelem krásy a zde se nabízela v takové podobě, jakou nelze minout bez povšimnutí. Vysoká postava s proporcemi mladé bohyně, nezakryté zlaté vlasy se jí leskly ve slunečním světle a já bych dal krk na to, že je to jedna z nejkrásnějších dívek, jaké jsem kdy spatřil. Když jsme drkotali dál po silnici, otočil jsem hlavu, abych se na ni ještě jednou podíval.

    „Páni, Poirote,“ zvolal jsem, „viděl jste tu mladou bohyni?“

    Poirot povytáhl obočí.

    „Cela commence!“ šeptal si. „Již zase jste spatřil bohyni!“

    „Ale, hrome, cožpak tak nevypadá?“

     

    „Možná, já jsem tu skutečnost nezaznamenal.“

    „Ale jistě jste si jí povšiml?“

    „Mon ami, dva lidé jen zřídka vidí jedno a totéž. Vy kupříkladu jste viděl bohyni. Já…“ zaváhal.

    „Ano?“

    „Já jsem viděl pouze dívku s úzkostnýma očima,“ odvětil Poirot vážně.

    V ten okamžik jsme však dojeli k velké zelené bráně a zároveň jsme oba překvapeně vydechli. Před bránou stál impozantní sergent de ville. Zvedl ruku, aby nám zabránil ve vjezdu.

    „Sem nemůžete, messieurs.“

    „Ale my chceme navštívit pana Renaulda,“ zvolal jsem. „Máme schůzku. Je to jeho vila, že?“

    „Ano, monsieur, jenže…“

    Poirot se naklonil dopředu.

    „Jenže co?“

    „Monsieur Renauld byl dnes ráno zavražděn.“
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    Třetí kapitola



Ve vile Geneviève

     

    Poirot vmžiku vyskočil z vozu a oči se mu vzrušeně zaleskly.

    „Co to pravíte? Zavražděn? Kdy? Jak?“

    Sergent de ville se napřímil.

    „Nemůžu odpovídat na žádné otázky, monsieur.“

    „Pravda. Chápu.“ Poirot minutku přemýšlel. „Policejní vyšetřovatel jest nepochybně uvnitř, že?“

    „Ano, monsieur.“

    Poirot vytáhl vizitku a připsal na ni pár slov.

    „Voilà! Byl byste té laskavosti a zařídil, aby tato vizitka byla ihned předána komisaři?“

    Muž si vizitku převzal, ohlédl se přes rameno a zapískal. Během vteřinky se k němu připojil jeho kolega a dostal Poirotův vzkaz. Čekali jsme několik minut, načež k bráně přispěchal malý podsaditý muž s obrovským knírem. Sergent de ville zasalutoval a ustoupil stranou.

    „Můj drahý monsieur Poirote!“ volal příchozí. „Nesmírně rád vás vidím. Váš příjezd se velice hodí.“

    Poirot se rozzářil. „Monsieur Bex! Vskutku velké potěšení.“ Otočil se ke mně. „Toto jest můj anglický přítel, kapitán Hastings – monsieur Lucien Bex.“

    Obřadně jsme se s komisařem navzájem uklonili a monsieur Bex se opět otočil k Poirotovi.

    „Mon vieux, neviděl jsem vás od roku 1909, od té doby v Ostende. Máte pro mě nějakou informaci, která by nám mohla pomoct?“

    „Již jste patrně obeznámen. Věděl jste, že pro mne bylo posláno?“

    „Ne. Kdo pro vás poslal?“

    „Ten mrtvý. Byl si, zdá se, vědom, že dojde k útoku na jeho život. Bohužel pro mne poslal příliš pozdě.“

    „Sacré tonnerre!“ vyhrkl Francouz. „Takže on předvídal vlastní vraždu. To značně mění naše teorie! Ale pojďte dovnitř.“

    Podržel bránu otevřenou a vykročili jsme k domu. Komisař Bex pokračoval:

    „Musí to okamžitě slyšet vyšetřující soudce, monsieur Hautet. Právě dokončil zkoumání místa činu a chystá se začít s výpověďmi.“

    „Kdy byl zločin spáchán?“ tázal se Poirot.

    „Tělo našli dnes ráno kolem deváté hodiny. Svědectví madam Renauldové a doktora ukazují, že ke smrti muselo dojít kolem druhé hodiny v noci. Ale vstupte, prosím vás.“

    Došli jsme ke schodům, které vedly k hlavnímu vchodu do vily. V hale seděl další sergent de ville. Když spatřil komisaře, vstal.

    „Kde je teď monsieur Hautet?“ zjišťoval komisař.

    „V salonu, monsieur.“

    Komisař Bex otevřel dveře na levé straně haly. Vyšetřující soudce Hautet a jeho úředník seděli u velkého kulatého stolu. Když jsme vešli, zvedli hlavy. Komisař nás představil a objasnil naši přítomnost.

    Monsieur Hautet byl vysoký vyzáblý muž s pronikavýma tmavýma očima a úpravně zastřiženou šedou bradkou, již měl ve zvyku si při řeči hladit. Vedle krbu stál postarší muž s lehce nahrbenými rameny. Představili nám jej jako doktora Duranda.

    „Velice zvláštní,“ poznamenal Hautet, když komisař domluvil. „Máte ten dopis s sebou, monsieur?“

    Poirot mu jej podal a soudce se začetl.

    „Hm! Zmiňuje nějaké tajemství. Škoda že není konkrétnější. Jsme vám velice zavázáni, monsieur Poirote. Doufám, že nás poctíte asistencí při vyšetřování. Nebo se snad musíte vrátit do Londýna?“

    „Monsieur le juge, mám v úmyslu zde zůstat. Nedorazil jsem zavčasu, abych zabránil smrti svého klienta, cítím se však vázán povinností odhalit vraha.“

    Soudce se uklonil.

    „To vás rozhodně ctí. Madam Renauldová si nepochybně také bude chtít zajistit vaše služby. Každou chvíli očekáváme příjezd monsieur Girauda z pařížské Sûreté a jsem si jistý, že budete mít možnost si navzájem při pátrání pomáhat. Do té doby doufám, že mi prokážete tu čest a zúčastníte se výslechů, k nimž se chystám. Nemusím snad zdůrazňovat, že pokud byste požadoval jakoukoli součinnost, bude vám k dispozici.“

    „Děkuji vám, monsieur. Nepochybně chápete, že zcela tonu v temnotách. Nevím zatím vůbec nic.“

    Monsieur Hautet pokývl komisaři a ten se jal vyprávět.

    „Když dnes ráno stará služebná Françoise sešla dolů, aby se dala do práce, našla hlavní dveře do domu otevřené. Nejprve se polekala, že tu byli lupiči, tak nakoukla do jídelny, ale když viděla, že stříbro je na místě, již o tom nepřemýšlela. Došla k názoru, že její pán nejspíš vstal brzy a vydal se na procházku.“

    „Pardon, monsieur, že vás přerušuji, leč bylo to jeho běžným zvykem?“

    „Ne, nebylo, ale stará Françoise sdílí obecně rozšířené mínění o Angličanech – že jsou potrhlí a schopní v kterýkoli moment těch nejneuvěřitelnějších věcí! Když mladá pokojská Léonie šla jako obvykle vzbudit paní, ke svému zděšení ji našla s roubíkem a spoutanou a prakticky ve stejnou chvíli dorazila zpráva, že bylo nalezeno tělo monsieur Renaulda, studené jako kámen a s bodnou ranou v zádech.“

    „Kde?“

    „To je jeden z nejpozoruhodnějších rysů případu, monsieur Poirote. Tělo leželo obličejem dolů v otevřeném hrobě.“

    „Cože?“

    „Ano. Jáma byla čerstvě vykopaná – jen několik metrů od hranice pozemků vily.“

    „A mrtev byl – jak dlouho?“

    Otázku zodpověděl doktor Durand.

    „Prohlédl jsem tělo dnes dopoledne v deset hodin. Smrt nastala nejméně o sedm, možná až o deset hodin dříve.“

    „Hm! To ji určuje na dobu mezi půlnocí a třetí hodinou ráno.“

    „Přesně tak. A svědectví paní Renauldové ji umisťuje po druhé hodině ráno, což nám to ještě upřesňuje. Smrt musela nastat okamžitě a přirozeně si ji nemohl přivodit sám.“

    Poirot přikývl a komisař pokračoval:

    „Vyděšené služebné honem vysvobodily madam Renauldovou z provazů, jimiž byla spoutána. Byla strašně zesláblá, skoro v bezvědomí bolestí, jakou jí pouta způsobila. Vyšlo najevo, že dva maskovaní muži vstoupili do ložnice, dali jí roubík, spoutali ji a násilím odvedli jejího manžela. Víme to z druhé ruky od služebnictva. Když totiž paní Renauldová uslyšela tu tragickou zprávu, upadla okamžitě do znepokojivého stavu rozrušení. Doktor Durand jí hned po svém příjezdu předepsal sedativa a zatím jsme neměli možnost ji vyzpovídat. Jistě se však probudí klidnější a bude schopná podstoupit vypětí výslechu.“

    Komisař se odmlčel.

    „A stálí obyvatelé domu, monsieur?“

    „Je tady stará Françoise, hospodyně. Žila mnoho let s předchozími majiteli vily Geneviève. Pak jsou zde dvě děvčata, sestry Denise a Léonie Oulardovy. Pocházejí z Merlinvillu z velice slušné rodiny. Dál řidič, kterého si monsieur Renauld přivezl z Anglie, ale ten má právě volno a je pryč. A konečně madam Renauldová a její syn, monsieur Jack Renauld. I on je v tuto chvíli mimo domov.“

    Poirot sklonil hlavu. Monsieur Hautet zavolal:

    „Marchaude!“

    Vešel sergent de ville.

    „Přiveďte tu ženskou Françoise.“

    Muž zasalutoval a zmizel. Za chviličku se vrátil s vyděšenou hospodyní.

    „Jmenujete se Françoise Arrichetová?“

    „Ano, monsieur.“

    „Jak dlouho sloužíte ve vile Geneviève?“

    „Jedenáct let jsem sloužila madam vikomtese. Když potom letos na jaře vilu prodala, souhlasila jsem, že dál zůstanu s tím anglickým milordem. Nikdá by mě nenapadlo…“

    Soudce ji zarazil.

    „Nepochybně, nepochybně. A nyní, Françoise, v té věci vchodových dveří, kdo měl za úkol je na noc zajistit?“

    „Já, monsieur. Každej den jsem se o to sama postarala.“

    „A včera večer?“

    „Zajistila jsem dveře jako vždycky.“

    „Jste si tím jistá?“

    „Přísahám na všecky svatý, monsieur.“

    „Kolik mohlo být hodin?“

    „Taky jako vždycky, půl jedenáctý, monsieur.“

    „A co ostatní členové domácnosti? Byli již v posteli?“

    „Madam odešla chvíli předtím. Denise a Léonie šly nahoru se mnou. Monsieur byl pořád ještě u sebe v pracovně.“

    „Pokud by tedy někdo dveře později otevřel, musel to být monsieur Renauld sám?“

    Françoise pokrčila širokými rameny.

    „Proč by to dělal? Když každou chvíli můžete narazit na zloděje a vrahy! To je ale nápad! Monsieur nebyl hlupák. A tu dámu nemusel vyprovázet…“

    Soudce ji zostra přerušil:

    „Dáma? Jakou dámu máte na mysli?“

    „No přece dámu, co ho přišla navštívit.“

    „Ten večer ho navštívila nějaká dáma?“

    „Ale ano, monsieur – a stejně tak další večery.“

    „Kdo to byl? Poznala jste ji?“

    Hospodyni se ve tváři usadil prohnaný výraz.

    „Jak bych mohla vědět, kdo to je?“ brumlala si. „Já jsem ji včera večer dovnitř nepouštěla.“

    „Tak vy takhle!“ zahřměl vyšetřující soudce a bouchl rukou do stolu. „Vy si budete zahrávat s policií? Žádám vás, abyste mi okamžitě řekla jméno ženy, která po večerech navštěvovala monsieur Renaulda.“

    „Policie – policie,“ bručela Françoise. „Nikdá by mě nenapadlo, že budu zapletená s policií. Ale vím moc dobře, kdo to byl. Byla to madam Daubreuilová.“

    Komisaři unikl výkřik. S krajním údivem se předklonil.

    „Madam Daubreuilová – z vily Marguerite hned vedle u silnice?“

    „Zrovna to vám povídám, monsieur. Ach, ta je pěkná.“

    Stará žena chmurně potřásla hlavou.

    „Madam Daubreuilová,“ šeptal si komisař. „Není možná.“

    „Voilà,“ brumlala Françoise. „To se tak člověk dočká vděku, když poví pravdu.“

    „Ale kdepak,“ klidnil ji vyšetřující soudce. „Jenom nás to překvapilo, to je vše. Madam Daubreuilová a monsieur Renauld tedy byli…?“ jemnocitně se odmlčel. „Ehm? Bylo to tak, viďte?“

    „Jak to mám vědět? Ale co chcete? Monsieur byl milord anglais – très riche – a tahleta madam Daubreuilová je chudá – a très chic. I když si tak ve vší tichosti žije s dcerou, vůbec nepochybujte, že má něco za sebou! Už není nejmladší, ale ma foi! To vám povídám, že jsem viděla, jak se za ní mužský ohlížejí, když se nese ulicí. Navíc poslední dobou víc utrácela – to ví celý město. Úspory asi začínají docházet.“ Françoise s neotřesitelnou jistotou zavrtěla hlavou.

    Monsieur Hautet si zamyšleně třel bradku.

    „A co madam Renauldová?“ otázal se nakonec. „Jak brala toto – přátelství?“

    Françoise pokrčila rameny.

    „Byla vždycky moc milá – moc zdvořilá. Jeden by řekl, že nic netušila. Ale stejně, není to tak, že srdce krvácí, monsieur? Den za dnem jsem viděla, jak je madam čím dál víc bledá a hubne. Už to nebyla ta samá žena, co sem před měsícem přijela. Monsieur se taky změnil. Taky měl starosti. Bylo vidět, že je na pokraji nervovýho zhroucení. A kdo by se divil, když měl takový pletky, že jo? Žádná zdrženlivost, žádná diskrétnost. Nejspíš je to style anglais!“

    Rozhořčeně jsem nadskakoval na židli, ale vyšetřující soudce pokračoval s otázkami, aniž by se nechal odvést od tématu.

    „Říkáte tedy, že monsieur Renauld pouštěl madam Daubreuilovou ven? Takže odešla?“

    „Ano, monsieur. Slyšela jsem, jak vyšli z pracovny a šli ke dveřím. Monsieur jí popřál dobrou noc a zavřel za ní dveře.“

    „V kolik hodin to bylo?“

    „Tak za pět minut půl jedenáctý, monsieur.“

    „Víte, v kolik si šel monsieur Renauld lehnout?“

    „Slyšela jsem ho jít nahoru tak deset minut po nás. Schody vržou, takže slyšíte každýho, kdo jde nahoru nebo dolů.“

    „A to je všechno? V noci jste nic rušivého neslyšela?“

    „Vůbec nic, monsieur.“

    „Která ze služebných ráno přišla dolů první?“

    „Já, monsieur. A hned jsem viděla, že jsou dveře dokořán.“

    „Co okna v přízemí? Byla všechna zavřená?“

    „Úplně všecky. Nikde nebylo nic podezřelýho nebo v nepořádku.“

    „Dobře. Můžete jít, Françoise.“

    Stará žena se šourala ke dveřím. Na prahu se ohlédla.

    „Něco vám povím, monsieur. Ta madam Daubreuilová je špatná osoba! Ano, to ženská na druhý pozná. Je to špatná osoba, to si pamatujte.“ Moudře potřásla hlavou a vyšla z místnosti.

    „Léonie Oulardová,“ zavolal soudce.

    Léonie se topila v slzách a hrozilo, že propadne hysterii. Monsieur Hautet s ní jednal velmi obratně. Její svědectví se týkalo především toho, jak našla svou paní s roubíkem a spoutanou, což líčila až přehnaně dramaticky. Stejně jako Françoise během noci nic neslyšela.

    Po ní následovala její sestra Denise. Souhlasila, že pán se poslední dobou hodně změnil.

    „Den za dnem byl čím dál mrzutější. Míň jedl. Pořád byl sklíčenej.“ Jenže Denise měla vlastní teorii. „Určitě mu v patách byla mafie! Dva maskovaný muži – kdo by to tak asi mohl bejt? Hroznej spolek!“

    „To je jistě možné,“ nerušeně připustil soudce. „A nyní, děvenko, to vy jste včera večer pouštěla do domu madam Daubreuilovou?“

    „Ne včera večer, monsieur, ale večer předtím.“

    „Françoise nám ale právě řekla, že madam Daubreuilová tu byla včera večer.“

    „Ne, monsieur. Nějaká dáma přišla včera večer navštívit monsieur Renaulda, ale madam Daubreuilová to nebyla.“

    Překvapený vyšetřující soudce naléhal, dívka však pevně trvala na svém. Ví moc dobře, jak madam Daubreuilová vypadá. Tahleta dáma byla taky tmavovlasá, ale menší a o hodně mladší. Její výpovědí nedokázalo nic otřást.

    „Viděla jste tu dámu už někdy předtím?“

    „Nikdy, monsieur.“ Poté dívka ostýchavě dodala: „Ale myslím, že byla Angličanka.“

    „Angličanka?“

    „Ano, monsieur. Ptala se po monsieur Renauldovi docela dobrou francouzštinou, ale měla přízvuk – i sebeslabší se vždycky pozná. Navíc, když vyšli z pracovny, mluvili anglicky.“

    „Slyšela jste, co říkají? Mám na mysli, zda jste jim rozuměla?“

    „Já umím anglicky hodně dobře,“ prohlásila Denise pyšně. „Ta dáma mluvila moc rychle, abych rozuměla, co povídá, ale slyšela jsem poslední slova, co řekl monsieur, když jí otvíral dveře.“ Odmlčela se a potom pečlivě a pracně opakovala: „Áno, áno – alé broboha žděte!“

    „Ano, ano, ale proboha už jděte!“ zopakoval soudce.

    Propustil Denise a po chvilce uvažování si znovu zavolal Françoise. Předložil jí otázku, zda si nemohla splést večer, kdy přišla na návštěvu madam Daubreuilová. Françoise se nicméně ukázala nečekaně tvrdohlavá. Podle ní madam Daubreuilová přišla předchozí večer. Docela určitě to byla ona. Denise se jen chce dělat zajímavou, voilà tout! Tak si prostě vymyslela tuhle krásnou pohádku o cizí dámě. A ještě se bude vychloubat, jak umí anglicky! Monsieur nejspíš nikdy takovou větu v angličtině neřekl, a i kdyby, nic to nedokazuje, protože madam Daubreuilová mluví anglicky perfektně a běžně ten jazyk používala, když hovořila s monsieur Renauldem nebo s madam Renauldovou. „Víte, monsieur Jack, pánův syn, u toho obvykle byl a ten mluví francouzsky moc špatně.“

    Soudce nenaléhal. Raději se vyptal na šoféra a dozvěděl se, že teprve předchozího dne monsieur Renauld prohlásil, že zřejmě nebude v nejbližší době vůz potřebovat a že si tedy Masters může vzít volno.

    Poirotovi se v očích usadil ohromený výraz.

    „Co to může znamenat?“ šeptal si.

    Netrpělivě potřásl hlavou a otázal se:

    „Pardon, monsieur Bexi, avšak monsieur Renauld byl nepochybně schopen řídit vůz sám, není liž pravda?“

    Komisař pohlédl na Françoise a stará žena bez prodlení odpověděla:

    „Ne, monsieur sám neřídil.“

    Poirot se ještě víc zachmuřil.

    „Zajímalo by mě, co vás tak znepokojuje,“ ptal jsem se netrpělivě.

    „Což vy to nevidíte? Ve svém dopise monsieur Renauld píše, že pro mne pošle do Calais vůz.“

    „Třeba měl na mysli nájemní automobil,“ nabídl jsem vysvětlení.

    „Nepochybně, tak to bude. Avšak proč najímat automobil, máte li svůj vlastní? Proč si zvolit včerejší den k poslání šoféra na dovolenou – náhle, z okamžitého popudu? Přál si snad z nějakého důvodu, aby byl šofér z cesty, dříve než přijedu?“
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    Čtvrtá kapitola



Dopis s podpisem „Bella“

     

    Françoise odešla z místnosti a vyšetřující soudce zamyšleně bubnoval prsty o stůl.

    „Monsieur Bexi,“ oslovil nakonec komisaře, „máme tu dvě svědectví, která si dokonale odporují. Komu máme věřit, Françoise, nebo Denise?“

    „Denise,“ řekl komisař rozhodně. „To ona návštěvu pouštěla do domu. Françoise je stará a umíněná a zcela zřejmě nemá madam Daubreuilovou v lásce. Navíc naše zjištění se zdá ukazovat na to, že se Renauld zapletl s jinou ženou.“

    „Tien!“ zvolal Hautet. „O tom jsme monsieur Poirota zapomněli informovat.“ Prohledal papíry na stole a nakonec jeden z nich podal mému příteli. „Tento dopis, monsieur Poirote, jsme našli v kapse kabátu mrtvého.“

    Poirot si dopis vzal a rozložil jej. Papír byl poněkud ušmudlaný a pomačkaný. Dosti nezkušená ruka anglicky psala:

     

    
      Můj nejdražší, proč mi tak dlouho nepíšeš? Viď, že mě pořád miluješ? Tvoje poslední dopisy byly tolik jiné, chladné a divné, a teď to dlouhé mlčení. Nahání mi to strach. Co když jsi mě přestal milovat! Ale to se nemohlo stát – jsem hloupá – pořád si něco představuju! Ale jestli už mě nemiluješ, tak nevím, co udělám – asi se zabiju! Nemohla bych bez tebe žít. Někdy mám pocit, že se mezi nás dostala jiná žena. Ať si na mě dává pozor – a ty taky! Radši bych tě zabila, než aby tě měla ona! Myslím to vážně.
    

    
      Ale ne, píšu hrozné nesmysly. Ty mě miluješ a já miluju tebe – ano, miluju tě, miluju tě, miluju tě!
    

    
      Tvoje zbožňující
    

    
      Bella
    

     

    Nebyla tam žádná adresa ani datum. Poirot s vážnou tváří dopis vrátil.

    „A předpokladem jest…?“

    Vyšetřující soudce pokrčil rameny.

    „Monsieur Renauld se zjevně zapletl s tou Angličankou – Bellou! Pak přijede sem, setká se s madam Daubreuilovou a začne si pletku s ní. K té druhé ochladne a ona okamžitě pojme podezření. Ten dopis obsahuje otevřenou výhrůžku. Monsieur Poirote, případ je na první pohled úplně jednoduchý. Žárlivost! Skutečnost, že monsieur Renauld byl bodnut do zad, jasně ukazuje, že jde o ženský zločin.“

    Poirot přikývl.

    „Bodnutí do zad, ano – avšak nikoli hrob! To byla náročná práce, těžká práce – žádná žena ten hrob nevykopala, monsieur. Toto jest dílem muže.“

    „Ano, ano, máte pravdu,“ zvolal vzrušeně komisař. „Na to jsme nepomysleli.“

    „Jak jsem říkal,“ pokračoval monsieur Hautet, „na první pohled se případ zdál jednoduchý, ovšem maskovaní muži a dopis, který jste dostal od monsieur Renaulda, věci komplikují. Vypadá to, že zde máme zcela jinou sestavu okolností a mezi oběma stránkami není žádné spojení. Pokud jde o dopis vám, považujete za možné, že se nějakým způsobem týká téhle ‚Belly‘ a jejích výhrůžek?“

    Poirot zavrtěl hlavou.

    „Těžko. Není pravděpodobné, že by muž jako monsieur Renauld, jenž vedl dobrodružný život v dalekých končinách, žádal o ochranu před ženou.“

    Vyšetřující soudce důrazně přikyvoval.

    „To je přesně můj názor. Pak tedy musíme hledat vysvětlení dopisu…“

    „V Santiagu,“ dokončil komisař. „Bezodkladně zatelegrafuji policii v tom městě se žádostí o podrobnosti o tamním životě zavražděného, jeho milostných vztazích, obchodních transakcích, přátelích a nepřátelích, které si mohl nadělat. Bylo by s podivem, kdybychom nezískali klíč k jeho záhadnému zavraždění.“

    Komisař se v očekávání souhlasu rozhlédl kolem sebe.

    „Výtečně!“ pochválil ho Poirot. „Mezi věcmi monsieur Renaulda jste nenašli žádné další dopisy od té Belly?“ otázal se ještě.

    „Ne. Samozřejmě jsme jako jednu z prvních věcí prohledali papíry v jeho pracovně. Nenašli jsme ale nic zajímavého. Všechno se zdá být čisté a v pořádku. Jedinou neobvyklou záležitostí je jeho poslední vůle. Tady ji máme.“

    Poirot si rychle dokument pročetl.

    „Tak tedy odkaz jednoho tisíce liber panu Stonorovi – mimochodem, kdo on jest?“

    „Tajemník monsieur Renaulda. Zůstal v Anglii, ale jednou či dvakrát tu byl na víkend.“

    „A vše ostatní bezvýhradně odkazuje své milované manželce Eloise. Jednoduše sepsáno, avšak zcela legální. Podepsáno dvěma svědky, Denise a Françoise. Není na tom nic neobvyklého.“ Podal dokument zpátky.

    „Možná jste si povšiml…“ začal Bex.

    „Data?“ zajiskřily Poirotovi v očích ohníčky. „Ale ano, povšiml jsem si. Před čtrnácti dny. Mohlo by to značit okamžik, kdy si poprvé uvědomil hrozící nebezpečí. Mnoho bohatých umírá bez sepsání závěti, jelikož nikterak neuvažují o svém odchodu z tohoto světa. Jest však nebezpečné ukvapovati se se závěry. Ukazuje to nicméně na jeho lásku a oddanost manželce navzdory všem milostným pletkám.“

    „Ano,“ připustil monsieur Hautet pochybovačně. „Je to ovšem poněkud nespravedlivé vůči synovi, když ho ponechává zcela závislým na matce. Kdyby se znovu provdala a její druhý manžel by nad ní získal nadvládu, mohlo by se stát, že hoch neuvidí z otcových peněz ani pětník.“

    Poirot pokrčil rameny.

    „Člověk jest tvor domýšlivý. Monsieur Renauld si nepochybně představoval, že jeho vdova se nikdy znovu neprovdá. Pokud jde o syna, mohlo být rozumným opatřením ponechat peníze v rukou matky. Synové bohatých bývají příslovečně divocí.“

    „Může to být, jak říkáte, monsieur Poirote. Jistě byste si teď rád prohlédl místo činu. Tělo již bylo odstraněno, ale samozřejmě máme fotografie ze všech možných úhlů. Budou vám k dispozici, jen co je dostaneme.“

    „Děkuji vám, jste nesmírně laskav, monsieur.“

    Komisař vstal.

    „Pojďte se mnou, messieurs.“

    Otevřel dveře a s obřadnou úklonou dal Poirotovi přednost. Poirot stejně zdvořile ustoupil a uklonil se komisaři.

    „Až po vás, monsieur.“

    	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Poirot: Vražda na golfovém hřišti.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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